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RESUMEN

En 1531 vio la luz el Tractado de orthograpbiay accentosen las tres lenguas
principales deAlejo Venegas.Aunqueescritaen español,estaobraestáprecediday
seguidade varios textos latinos (no todosdel gramático),quehe editadoy traducido
en tresentregas.Estaeslasegunda,dondepresentosuepístolaintroductoria,dirigida
al Cabildode la Catedralde Toledo.

SLJMMARY

In 1531 Alejo Venegas’Tractadode orthographiay accentosen las tres lenguas
principalescarneto light. Thoughwritten in spanish,this work is precededandfollo-
wed by severalLatin texts (noÉ ah by thegrarnmarian), that1 bayo editedandtransia-
ted in threeissues.This is the secondone, where 1 presentbis introductoryepistle,
addressedto theCarbedralChapteraL Toledo.

Estetrabajo seincluyeen el ProyectodeInvestigaciónPS93-0130delaDGICYT (Dirección
Generalde InvestigaciónCientíficay Técnica)delMinisterio deEducacióny Ciencia.

CuadernosdeFilología Clásica. Estudioslatinos, nY12. ServiciodePublicacionesUCM. Madrid, 1997.
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O. Introducción

Comoya adelantéen el primerodeestaseriede artículos2, sólo preten-
do presentarunaedicióny traducciónde los textosescritosen latín que se
incluyenenel Tractadode Orthographiay accentosen las tres lenguasprin-
cipalesdel gramáticotoledanoAlejo Venegas (Camarena,Toledo,1498 ó
99-Toledo,entreel 3 y el 8/8/1562);concretamente,enel casodeestaspági-
nas,de la epístolainicial SanctaeEc.úlesiaeTo/etanaepraefulgentissimooc
flispaniarum Primario SenaruiAlexius Vanegas,Liberalis Artis Baccalau-
reus, salutemdicil et debitamexhibet reuerentiam.El texto estátomado,
como en todala serie,de la edición facsímil de Lidio Nieto ‘% Se extiende
desdelapáginaaij hastalaaiij5. Sehandesarrolladolas abreviaturasencur-
sivaporqueme basoenla únicaediciónconocida,la queterminóde impri-
mir LázaroSalvagoGenovésel? deoctubrede 1531 en Toledo,llamadaT
en el aparatocrítico. He incluido tambiénun aparatode citas (algunas,por
suextensión,son tratadasconmásdetenimientoen apéndice)y otro de fuen-
tes, quepretendesermásilustrativoqueexhaustivo,por lo quequedaabier-
to a nuevasaportaciones.

2 E. Morales Lara, «Los textos en latín de la Orthographiade Alejo Venegas(1)», Trivium 8

(1996)349-361- En élmeocupode lascitasdeportaday delpoemaAurhorisprotestatio(no citado,
por cierto, en 1. E. AIcina, Repertoriode la faena latina del RenacimientoenEspafla, Salamanca
1995, su. «455. VenegasdeBusto,Alejo». p. 210).Enel siguientetratarélos poemasdeotrosauto-
res(JuandeAyala, Luis deAntequeray JuanPérez).

Cf 1. AdevaMartin, El MaestroAlejo VenegasdeBusto:su viday susobras,Toledo 1987. Un
breveresumenen E. Morales Lara, «Unpoemalatino de Alejo Venegasen alabanzadel Cardenal
TaveraydeAlvar GómezdeCiudadReal»,Analesde la Universidadde Cádiz 11(1996) 137-151.
Aprovechoestaocasiónparaseñalarla erratade lap. 138, por la quese lee suosdondedeberlaleer-
sesuo,como sededucefácilmentepor lacomparacióncon la fig. III (p. 151).La traducción(p. 139)
estábienporquefue realizadasobreel originaldel XVI; pero la aparicióndeestaerrataenunade las
últimaspnsebasde imprentamehizo introducir la nota6, quedebesersuprimida,por tanto.

L. Nieto Jiménez(cd.),Alejo Venegas:Tractadodeorthographiayaccentosen las tres len-
guasprincipales, Madrid 1986. Su introducciónno sededicaa estudiarlaobra, sino másbien los
datosdeéstapor los que puedededucirsealgo sobreel estadode la lenguacastellanade aquellos
entonces.

Pp. [3]-[5] enla ediciónde Nieto. Cf figs. 1 y II.



138 Enrique MoralesLara

1. Texto

SANCTAEECCLESIAETOLETANAEPRAEFVLGENTISSIMOAC HIS-
FANIARVMPRIMARIO SENATVI ALEXIVS VANEGAS,LIB ERALIS
ARTIS BACCALAVREVS,SALVTEM DICIT ET DEBJTAMEXHIBET

REVERENTIAM

Vix oneris quicqua¡n, PatresConscripti celeberrimeque senatus, uel suc-
cíncto mihi possit iniungi cui non facile in conatu medio succumberem, si
uíribus his duntaxal (quae ant nullae ant exiguae profecto snnt) omnino suf-
fultus essem. Verum non adeo a communi sensu prorsus abhorreo ut solidu¡n
pauimentumomittens inaneinauramqua niterer funambulusaucuparer,cum
praesertimin manu sit non lubricuní fulcimentumquo possintuestigiafalli;
non Austri rupemunitum,quo tangentiurnuultusarenosisSyrtibusinuoluan-
tur; sedMarpesiacautepraeualidum,ut introeuntessancirefirmiter ualeatet
ab ingruentibus undiqueperniciosis flatibus potentissimetueatur.Hoc est
illud Toletanumaugustissimumcaput, quod utriusqueHispaniaemerito pri-
mas obtinet.

4. abízorreo:CIC de orar 1. 12 a consuerudinecomniunissensusabhorrere 5. auranis VERO
Aen 7, 593 aurasquepatertestatusinanis 6. ueszigia:MANIL 1, 676 fallit uestigia.7. tupe: Pompo-
mus Mela, i. libro in marg. MELA 1,39 ..Cyrenaicaprouincia est, in eaquesunt (...) et rupesquae-
damaustrosacra.Haeccumhominummanualtingitur... 8. Marpesia:VERGAen6,471 qua¡nsi dura
silex autstet Mamesiacautes.
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1. Traducción

AL ILUSTRISIMO CABILDO6 DE LA SANTAIGLESIA CATEDRAL
DETOLEDOY PRIMADODELAS ESPAÑAS,ALEJO VENEGAS,
BACHILLER ENARTESLIBERALES, SALUDAY MUESTRALA

DEBIDAREVERENCIA

Apenas podría imponérseme, Padres conscritos y celebérrimo cabildo, ni
siquiera remangado7, carga alguna a la que no sucumbir con facilidad en pleno
intento si mehubiera apoyado totalmente sóloenestasmis fuerzas (que son, sin
duda,nulas o exiguas).Perono me apanotanto del sentidocomúncomo para,
dejandoel sólido pavimento,acecharcual funambulistaunabrisainaneenque
apoyarme,sobretodoporquetengoenmi manoun apoyono resbaladizo,enel
quepuedanfallar lospies;no reforzadoporla rocadel Austro,desdelaquecai-
ganrodandoa lasarenosasSirteslas fisonomíasde quienescontactancon ella;
sinotan reforzadocon piedramarpesiatquese vale paraconsagrarfirmemen-
te a quienesingresany losprotegecontodagarantíade los perniciososvientos
quedesdetodaspartesse acumulan.Estoesel muy augustocabildo toledano,
queconjusticiadesempeñalos papelesprincipalesde ambasEspañas.

6 Venegaspodríahaberempleadola palabracapitulu,nsinningúnproblema,puestoqueesel origen

del españolcabildo(y que,por otrolado, sehamantenidocomocultismoconsignificadoparecido:capí-
luto, sobretodo en laexpresión«llamara capítulo»),peroalno tratarsede un usoclásico,prefiereechar
manodeunneologismosemántico:esdecir,prefieredotardeunsignificadonuevoa unapalabraya exis-
tente,comosenatus.Esterecursoalos neologismosescaracterísticodellatín de la época(especialmen-
te curiosoenlos humanistascristianos,querellenabanconcontenidopiadosoestructuraspaganas).Tam-
biénencontramos,aotronivel, fórmulasclásicascomoSalutemdiciz y Valeteparael encabezamientoy
el final deunacartao el vocativo PatresConscr4vti,aplicadoenépocaclásicaalos senadoresromanos.
Paratodoesto,Cf L. RiveroGarcía,«La prosalatinahumanísticay el problemadel léxicoa travésde la
crónica indianadcJuanGinésdeSepúlveda»,en J. M. MaestreMaestrey J. PascualBarca(coordj,
Humanismoypervivenciadelmundoclásico12. (1993)9 17-929;Id-El latín del‘De orbenono’deJuan
Ginésde Sepúlveda,Sevilla 1993; E. Morales Lara, «Neologismosen los diccionarios:unagranayuda
parael traductor»,enL. CharloBrea (edj, Reflexionessobrela traducción,Cádiz(1994) 405-413.

En españolremangarhacealusióndirectamentealasvueltasquesedanalasmangasy. por extensión,
atoda laropa(aunqueno tengamangas:«DesdeSanturcea Bilbao/vengopor todala orilla ¡con lafalda
remangada»);enlatín succinctusvienedesub y cingere,esdecir,«cer,irsela ropa(levantándola)deahajo
aarriba»(loquesepuedehacersin remangarse,sinocon un cinturóno un fajín>. Eramuyutilizadaensenti-
do figuradoparaexpresarqueseestabadispuestoa algosin ningunatraba,matizrecogidoahorapor nuestro
remangar,quepor ello hequeridoemplearaquí,pesea no significar literalmentelo mismo.Porfin, sucinto
quieredeciren español(porser tambiénuno de sususosen latín)4recogido»y por tantoresumido.

VeamoscómoempleaVirgilio esteadjetivo(queserefiereal monteMw-pesa,enParos,y pro-
bablementeal mármol, famosoenla isla)expresandola imperturbabilidadquemuestrala sombrade
la resentidaDido en los infiernos, cuandoEneasle habla.VERO Aen6, 469-471:

lIla sololizoso culosanersa renebat
necmagis inceplouulti4m sermonemonetur
q,¿atnsi dura silexant stetMamertacautest
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Obidquenon mediocri laudi reponendumexistimo quod cuni iure suo
Hispanisbasilicissit praescriptumexemplar:normamcunctis exhibeatquam
aedessacraelibentissimesubsequuntur.Nec mirurn quod patrociniunzeius
ímplorent cuius lithostrotum suis sacratissimis pedibus Virgo sacratissima
decorauit. Vnde et sanctitatis cognomen assumpsit el sanctos reddere nititur
quos piae deuotionis alumnos semelacceperit.Vbi multiplici conducibilique
praesidioindigentibusaspiratur,ut in sanctaeccíesiasancicndicommilitones
stipendiasanctaproficiant; ut tandemexhaustobello cumexultationeueniant
portantesmanipulossuos. Quid uagientium imbellem phalangemannume-
rem?Quid in egenossolicitudinem annuam?Quid ingenuosrerum indigos
secreterefectos?Quid id genusalia comnmemoremuel iis cedenotaquosbal-
neagratis accipiunt?Quaecum nemini non sint exploratissima,ex consulto
praetereo;cum animos quoquenon minori solertia haeccircunspcctissima
concio conetut-excolere.Nam praeterid quod adultospraemiis inuitat, ut
uelint uirtuti uacare,chori clientulosad studiurngratis capcssendumemanci-
pat, quo me quoque,perquamobseruandesenatus,inter caeterosemisisti.
Vnde quicquid bonaefrugis pro uirium captudecerpsi,in paginasaliquot
digessiraptim,uf tantispercumblattis rixari queat,dum hasprimicias (quan-
tulaecumquesunt) in aliquorumutilitatemexcuderemacnomini tuo dicarem;
ut si adultis forsanarriserintcaeteraquaein pulueredelitescunt,auspiciotuo
ín mediumprodireualeant.Namquid uetatToleti litterariurn ludurn exurge-
re? Tandiu Salmanticampolitioris doetrinaeAsylum esseferemus?Tandiu
<aij> ComplutenseGymnasiumtanquarnMineruaepagumpatiemurinnulti?
Ne iactentBracmanessuageminadolia.Facessantcumsui Tantali phialaqui-
busdam ueluti glareis, ne scientiae fons inarescat, exhuberanti.Sileant

1. laudi: CIC Phil 11,37 in magnagloria el laudeponendosputo 12-13.consulto:CIC Sest52,
JOQuaecnn..., quaeconsultopraetereo14- praemiis:CIC Lig 12,4 praemiisinuitabal 15. capes-
sendum.CICfin 5,57,6 capessunt..lotosse adsudial3.patiemur: OVfasz4,545 patiemurmuí-

24. Tantall.- 3. libro de uitaApollonii Philostratiiii ,narg. FLAV. PHILO5TRATI 3, 14 KLi &ttó,
kopaicívat~aoi níew XíOox uíXcn’o; bp.I3pwv re K«l &véjuov Uvm. 7.3, 25 Kai Liga kéy~ovtanta
tJtc&LKVU &~rDqxa iv ¿zpto-wp~,~ hre$wawroTANTAAOE. Té gtv bi

1 ti~~6ya xrtpánnv ~v,
úv¿jñ& b»icnstev-rflKovto1~fl 1.] ‘~táXi~v -renpoiMnvcváiro~p6íaaviv’t St3Jrd5vn,iv ~ ará?~ay—
w~ tKÚ~Xn~ev &Kflpárou iuñgaroqo<fl~ tnEpj32uÚ~ovti~; ~iáMq.
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Y porello creoquehayquereponer,y no conmediocrealabanza,el ejem-
píoquepor derechopropiosehaprescritoa los súbditoshispanos:quemues-
tre atodosla normaquetandcbuengradosiguentemplosconsagrados.Y no
resultaextrañoque imploren el patrociniode aquellacuyo suelo honró la
SagradaVirgen con sus sagradospies. Por ello tambiénasumióadvocación
de santidad,y se esfuerzaen reponeralos santosqueunavez habíaacepta-
do comoalumnosdepiadosadevoción.Aquí se ayudaa los pobresconmúl-
tiple y provechosaprotección,para que progresenlos santosservicios9de
consagrara sus compañerosen la SantaIglesia;paraque al final, terminada
la guerra,vengancon saltosde alegríaportandosus manípulos.¿Porqué
habría de contar la falangeinermede los que sollozan,o la preocupación
anualparacon los pobres,o quelos plebeyosnecesitadosde bienessonali-
viados en secreto?¿Porqué recordar,por otra parte,estaestirpeincluso a
aquellosa los quesin dudaadmitengratis conocidosbañospúblicos?Baños
que,como a nadiesondesconocidos,los omito a propósito; tambiénporque
estacircunspectísimaasambleaintentaperfeccionarlos ánimosconmáshabi-
lidad. Puesdejalibres a los asistentesdel coroparadedicarsegratis al estu-
dio (salvo al que con premios invita a los adultosa quedarsesin virtud), a
dondea mí también,muyrespetablecabildo,me enviasteisentreotros’0.De
dondetodo elbuenfruto querecogísegúnla capacidaddemis fuerzas,rápi-
damentelo resumíenalgunaspáginas,parapoderpelearconlaspolillas hasta
fotiarestasprimicias (cuanpequeñasson)enutilidadde algunosy dedicarías
atu nombre;paraque,si quizálas demáscosasquese ocultanen elpolvo se
rierande ellasya crecidas,sevalganparadarun pasoal frentebajo tusaus-
picios. Pues¿quéimpide resurgir al Colegio de Letrasde Toledo?¿Tanto
tiemposoportaremosqueSalamancaseaAsilo de una doctrinamásrefinada?
¿Tanto tiempo sufriremos sin venganza al Gimnasio Complutense como
aldea de Minerva? Que los Bracmanes no viertan sus ánforas dobles. Que se
apliquen con la copa de su Tántalo, rebosante de grava, por así decir, para que
no se seque la fuente de la sabiduría”. Callen, digo, estos cuando el Colegio

A lo largo deltexto Venegasdiseminavariostérminos militares:stipendia,que erala paga;
comnnliíoneso compañerosdearmas;maniputi.«batallones»,aunqueaquípareceunametonimiapor
los estandartesdecadabatallón;onsesignanos, al final, «soldadosdeprimerísima fija», por delante
inclusode las insignias.

<> Efectivamente,Venegasentrócomoclerizónen la catedral,porlo quepudo asistir a laspri-
merasleccionesdegramáticay ganarseel derechogratuitode seralumno,posteriormente,delCole-
gio de SantaCatalina,(cf 1. Adeva,op. cit. 33-40).

En el libro m dela Vida deApoloniodeflana, de flavio Filóstrato,se describela visita de
Apolonio a losBracmanesde laIndia, hastael capítuloLI, aproximadamente.Enprincipio, la copa
deTántaloessímbolodeamistad;PLAV PHIL 3. 32:

kn~p$xp ~tXó-r~-roq‘Iv6ot; tó itoóv -ro~-ro c~p~-rus.noioilvas&
txútou otvoxóovTúvrctXev, htsiSt ~tXiicui-tao;ÚvopduuovUocv.
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inquam isti cum Catarinae Collegium iam iam a uicinioribus lampadeni arri-
puerit suisque cultoribus reddat incolumern. Vbi adulescentum ingenia non
minus uigent quarn ubiuis gentium maxime florent. Namut de allis discipli-
nís (quibus undique refertissimum effluit) data opera supersedearn, scholasti-
ci Toletani in latini sermonis eloquio quocumque tandem se conferant, nonne
cloquentiae candidatis palmam eripiunt? Nec mirandum sane quod athenae-
um hoc cui omnes aspirant mustie, tam praeclaros commilitones effundat,
quando professoruni non poenitendae solertiae ad ingeniorurn culturarn coeli
plaga subseruit.

Hinc demum, senatus eximie, cuní orthographia triuingues accentus bac
lege claustra refringunt: ut a te primum uapulent, ut erratorum poenas debitas
domi luant, ne si inconcinni digrediantur, blateronum cohors illis naeuos
impingat qui, cuín sibi tantuin indulgeant, in caeteros rhinoceroticarn sannam
excutiunt. Quorum obeliscos asteriscosque accentus nostri contcmnent, si
prius censuram tanti senatus experti fuerint. Ncc est caput amplissimum quod
baec tanquanz exigua dona despicias, cum (ut inquit poeta) «in tenui labor; at
tenuis non gloria». Si enim negocium hoc parui momenti esset, Philippus

16. in tenui: 4. Oeorgiconin marg. VEROgeorg4, 6 In tenui labor;at tenuisnongloria, si quem
¡ numinalaeuasinuntauditqueuocatusApollo II haec. hec Ti
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deSantaCatalina’2hayaarrebatadoen un momentola antorchaa susvecinos
y ladevuelvaincólumea susfundadores.Aquí los talentosde los adolescen-
tes no tienen menos vigor que dondequiera que florecen al máximo. Pues, por
omitir las atenciones prestadas a otras disciplinas (colmadisimo de las cuales
fluye de todas partes), dondequiera que se midan los escolásticos toledanos
en facilidad de palabra latina, ¿no arrebatan la palma de la elocuencia a los
candidatos? Y no resulta extraño en absoluto que este Ateneo al que aspiran
todas las musas rebose de tan ilustres compañeros, ya que las regiones celes-
tiales lo sembraron de considerable habilidad para crianza de sus talentos’3.

Por ello, en suma, eximio cabildo, los acentos trilingúes junto con la orto-
grafíat4 rompen su encierro con esta condición: que sean revisados primero
por ti, que laven en casa las debidas penas de quienes erramos, no les arroje
manchas una cohorte de vociferantes que, al ser indulgentes sólo consigo
mismos, golpean a los demás con saña de rinoceronte. Despreciarán nuestros
acentos sus óbelos y sus asteriscos si antes han experimentado la censura de
tan gran cabildo. Y el cabildo no es tan grande como para que desprecies estos
dones como exiguos cuando (como dice el poeta) «en lo pequeño está mi
esfuerzo, pero no será pequeña la gloria». En efecto, si esta ocupación fuera

Pero al marcharsede allí, en unacarta a Jarchas,parecedejar implícito que tambiénsignifica
sabiduría:FLAV PHIL 3,51:

AflOAA=YNIOX ‘IAPXA/ KA1 TOII ‘ETEPOISxo0oTzXA’IPEIN.
‘A4nKogvy goi Itrj~ itpóg<4tég8c&ñKczrexijv eáXíxnuv,ófliX icai ao4iW;ri~; év tttv

Kotvwvt~oavtsq &&óicatc iccal St’a-ron oi~pavo~nopeúrcOw.Mqtvúaoguttot-to>v KU1 npóq
‘Eflqvaq, KOtvwv~Co) -re htywv d; napoPatv<,~j.Zv, eL ~ti1kán~v frnov -roU TcxvráXot.
TppwoOc&yaOoi 0zXóooOÑí.

12 El ColegiodeSantaCatalinafue fundadoen 1485. LeónX le habíaconcedidorangoumver-
sitariopor la bula Superfamilicmn,de 22 de febrerode 1521,y vivía en estosmomentossuépocade
máximoesplendor,a la queVenegassin dudacontribuyómostrándosepdblicamenteorgullosodeél.
Cf 1. Adevaibidem.

‘> Aunqueéstaes laprimeraobradeVenegas.no dejade sercurioso su elogio a la escolástica
enquienseríaun importanteerasmistaespañol.

“‘ Comoadelantéenel primer articulode la sede,el titulo, tal como apareceen laediciónde
Nieto {TX4CTADODEORTJ4OGRAP.UIAYACCENTOSen las tres lengaasprincipales),noesel
correcto;másbienhabríaquedecirTira cuidodeorthographiay [Tractado de) accentosen las tres
lenguasprincipales; porun lado,ortografíalatina(conalusionesal castellano,quehablabanlos alum-
nosaquienesibadirigida y en queestabaescrita,y al griego); porotro,acentosen lastreslenguas
clásicas(latín,griegoy hebreo).Loconfirmanel propioautorenestepasajey la estructuratemática
de los primerosdísticosdel poemadeJuanPérezquerematala edición,justoantesdel colofón final
(corrijoya, comoharéen mi anunciadaedición,el scriuendidel verso 1):

JOANNESPETRElVSTOLETANVSAl) LECTOREM
Sicupiasrectamscribendidiscereformam

Romanasquesimulpingerepossenotas
quoquedecerInflas accentupromerenoces,

quissu ethaebreisargolicisquetonus;
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Macedo non magis Aristoteli quam Alexandro nato gratularetur; si nihil inte-
resseputareta quo praeceptoreprima elcmentadecentiusediscerentur.Sed
quia diuturniorem fore saporernexistimabatquo textarecenssemel imbue-
rentur, antiquiusse gauisumasseruitquiatanti philosophiteniporenatusfuit
Alexanderquarn quianatusest.Malcbat enim filium excultumhaberequam
síne cultura rudem informemquemateriamet animam pro sale gerentern.
Voluit fraque filium litterarum tyrocinia ab eo praeceptore doceri qui uoculas
recteproferretet modulationedebitasubornaret.Authore namqueTranquillo
«communishominum error est saepenon modo litteras sed syllabasmutare
aut praeterire».1am uero de accentibusquosquidam «noculationes»appe-
llant, quid multis agendum?Curn humanisauribusmulcíaturn Lidurn regern
accipiamus, quod in certamine musicae (quae ab accentibus originem traxit

1. Macedo: Oellii libro 8. in marg. GELL 9,3’EpistulaPhilippi regis adAristotelemphilosop-
hum superAlexandrorecensnato (tildepri;nu9n appendice’n) 3-4.imbuerentur:imbueret’ Ti 5. ¡tobe-
re: hahereT 6. sine:siueTI ani,na,n:CIC mit deor2, 160, 2 Susnaoquid habespraeserescam?Cui
quideranc putesceretanimamipsampro saledatamdicit caseChrysippus;...8. Tranquillo: Tranqui-
llus in Augustoin nlarg. SVETAug 88 Namquod saepenon litterasmodo sedsyllabasautpermutat
autpracterit,coinmonishominunerrorest...
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de pocaimportancia,Filipo de Macedoniano se alegraríamáspor Aristóteles
queporel nacimientodeAlejandro; si pensaraquenadaimportabaconquépre-
ceptoraprendermás apropiadamentelos primeroselementos.Perocomocon-
siderabaqueseríamásduraderoel saborenelqueseempaparianunavezrecién
estructurados,conmás razónafirmóhabersealegradoporqueAlejandronació
entiemposdetan granfilósofo queporel nacimientoensí. En efecto,prefería
tenerun hijo bien cultivado antesque una materiaruday mal formadaque
usarael almacomosaW.Asíquequisoquea su hijo le enseñaralos principios
delas letrasun preceptorquepronunciaracorrectamentelos sonidospequeños
y los adomaracon la debida modulación.De hecho, segúnTranquilo, «es
comúnerror de los hombrescambiaro adelantarconfrecuenciano sólo letras
sino sflabas>06.Pero ya de los acentos,a los que algunosllaman «voculacio-
nes»‘~, ¿quémáshayquetratar?Recordemosqueelrey Lido fue privadodesus
orejashumanasporportarsecomoun árbitroinjustoenun concursode música

‘ La fuenteilumina el sentido:Filipo preferíaquesuhijo tuvieraunaeducacióna quefueraun
brutodiferenciadodelos animalessólo porsualma,queactuaríaa mododeconservante,comolasal.

6 La citaquedaenriquecidasi la aderezamosconsu contexto.Augusto

-. .orrhographiam, id eszforínulam ratione,nque scribendia grammaticis institutam, non adeo
custoditaculdetar eorwnpodassequlopinioneenqul perindescribendumac loquaz-nurexisthnent.
Namquod saepenonlitte rasmodosedsyllabasautpermutatautpraeterit, com,nunishominumerror
est.Nec egoid notarenl, nisími/ii ,nirun, uldereturtradidissealiquos, legato eumconsularisucces-
voren,dedisseu: ¡-¡¡di e:indocto, calas¡nana ‘¿rl’ pro Vpsi’ scn>nanani¡naduenerit..

‘~ GELL 13, 6:

Ql/ID VETERESLÁTINI DIXERIK( QVASGRAECIHPOZQIAL4ZAPPELL4NT,-íTEM QVOD
VOCARVLVM‘BARRARlSMfNON VSVRPAVER(NTNEQVEROMANIANT!QVIORESNEQVE

A7’TIC¡.
QuasGraeci rrpoarp&agdicunt, easneteresdoctí tum notasuocum’, tun, ‘ntodera,nenta’, tun,

‘acce,,tiunculas’,tu,,, ‘uoculationes’appellabaírt;quod,,ancaute,,, ‘barbare’ quen,loqaldiclinas, id
uitium serznonisnon barbarumesse.sed‘rusticum’ et cum eouitio loquentes‘rusrice’ loqul dictita-
bant P. Nigidiusin connnentariisgrammaticis:‘rusticusJlt sermo,’ inquit ‘si adspiresperpera¡n.’ Ita-
queId nocabulan,,quol)dicitur un/go ‘barbaris.’nus’, qn] antedii,] Angustiaeta:e’npureatqueinte-
gre locuti sunt. an dixerint, nondun,equideminueni.

GELL 13, 26:

VERBAP NIGIDII QVIBVSDICIT IN NOMINE WALERTIN CASVVOCANDIPRIMAMSYLL4-
RAMACVENDAMESSE;ET íTEMALíA EX EIVSDEMVERBISADRECTAMSCR¡PTVRAM

PERTINENTIA.
P Nigidii uerbasuntex CommentariorumGrammaticorumuicesi¡noquarro, hominis in discí-

plinis docrrinaruni ornniumpraecellentis:«Deinde’~, inquit, «uoculatio qui poterit seruari. si non
sciemusin nominibus. ut - Valerii utrun, interrogandian uocandisint?Na¡n tnterrogandisecunda
syllaba superioretonostqua¡n prima, deindenouissimadeicitur; at in casuuocandisummotonosr
prima, deindegradarim descendunt.» SicquidemNigidius dicí praecipit Sedsi quisnunc, Valeriun,
appellans,itt cara uocandisecundan,idpraecepuenzNigidli acaeritpi-iínanz,non aberit qul ridearza:
‘Summu,n’aureni tonun,’ npocr~&avacutan,dicit etquem accentum’nosdicimus‘uoculationem’
nppellatet ‘casun,inzerrogandí’ eumdicit, quemnuncnos generiuum’dicimus.
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quosque repertori Mercurio Diodorus adscribit) iniquurn arbitrum egit.
Quodsi Lidus ipseLidum lapidemexplorasset,audaciaesuaedebitaspoenas
Marsyasunicusexoluisset.

Caeterumne in re peliucida pluribus imrnoremur.Accipe, sacraconcio,
accipe tui Alexii praelibationemnon iniucundarn,quaehac mente Hispane
constructa digreditur: ut quotquot Palaemonicacalis ex ortibus hinc
quippiam non aspernandihaustusdelibare placuerit, cos uernaculaJingua
pelliciat, sunt enim non parum multi, quibus haecinstitutio conducit, quos
Aboriginum lingua non minus latet quam fdium is latuit a cuius latebra
Latiurn, indequeLatinus sermoprofluxit.

Postremout ex litteratoribus quosdamomiuam, quid prohibetex tanta
mystarumphalangealiqucm reperiri qui bac nostratcoperaprorsusindigeat?
Nisi forte quispiarnexistimabitcum iis agendumesseremissiusqui longius
absuntab eoquod iniuncto munereprnfitentur;cum alias nemosit adeoliuo-
rís maciecorreptus(placeatsibi quisquelicebit) qui sibi introrsumalienolabo-
re non caueat.íd tamenquoquomodo accidatalii uiderint,durn irlterm tanti
consessusauthoritatemunitusnihil sit quod iaculantiumtela formidem. Vale-
te bonarumlitterammantesignani.

1. Diodorus:Libro primo in tnarg. O. S. 1, 16, 1 (sigueel texto griegotal cornoestáen las prue-
bas,corrigiendola erratade la a inicial de &pkovíaq, que debe ser it y no á 5. iniucundain: it~
iucúdaT 9-10. laruiz-.- Ouidiusprimo Fastorumin marg. OVfast 1, 23T8 Inde diu genti ,nansit
Saturnianomen; dicta quoqueest Latium tersalatentedeo 15. placeat. 0V met2, 55 placeatsibi
quisquelicebit.
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(quetienesu origen enlos acentos,y éstosse losadscribeDiodoro aMercurio
comodescubridor).Perosi el propioLido hubieraexaminadola piedralidia,
sóloMarsiashabríapagadolas penasdebidasa su osadía’8.

Por lo demás,no nos detengamosmás tiempo en cosatan clara. Acepta,
sagradaasamblea,aceptacon agradola previalibación de tu Alejo, que sale
constmidaen españolcon esta intención: que a cuantoshayaparecidobien
tomardeaquíalgúnsorboapreciabledelartedePalemón’9,desdelosprincipios,
aestoslosatraigala lenguavernácula,puesmuchossonaquienesguíaestains-
titución,aloscualesla lenguadelos aborígenesno seocultamenosquese ocul-
tó a su hijo aqueldecuyo escondrijofluyó elLacio, y deahíelhablalatina.

Finalmente,por omitir algunosletrados,¿quéimpide encontrarentre tan
gran falangede iniciadosalgunoquenecesitealpunto de estaobrade nuestra
tierra?A no ser,quizá,quealguienpiensequehayqueportarsede maneramás
remnisaconlosquefaltandesdehacemuchoa loqueprometenenla función que
se lesencomendé;aunque,por otraparte,no debede habernadietan consumi-
do por la delgadezde la envidia (permitido estaráquecadauno decidaporsí
mismo) queno se prevengainternamenteanteel esfuerzoajeno. Con todo, de
cualquiermodoquesuceda,otroslo habránvisto,mientrasyo, entretanto,refor-
zadopor laautoridadde tangranasamblea,en absolutotengopor quétemerlas
armasarrojadizasdelos murmuradores.Adiós, antesignanosdelabuenasletras.

8 Cf apéndice2.
‘~ RemioPalemónnacióesclavoenVicenza.Primerofue tejedor,peroluegoadquirióeducación

acompañandocomo¡nsdagogusal hijo desu amo. Una vez liberado, sehaceenRomaprofesorde
gramática,famosopor su memoria,su labia, su capacidadparaimprovisarpoemasenmetrospoco
comunesy su lujuria y presuntuosidad.Pesea ello, principemlocum mier grammaticostenuit, fue
maestrode gramáticade Persio,y su Ars Grammaticafue empleadahastalaspuertasdel renaci-
miento.ApartedenoticiassueltasenVERO bac3, 50: IVV 7, 215y 6, 452; QVINTIL Inst 1,4. 20
y enla l4ra Persi,la fuentefundamentalparasubiografíaesSVET gramm23. Sobresuobra,aid. 1-1.
Keil, GramrnaziciLotini, 1-lildesheim1981 (Leipzig, 1868),8 vols. Vol. 5, 525-547.
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2. Apéndices

21. CELL 9,3:

EPIST1’LAHIILIPPI REGISAD ARISTOTELEMPHILOSOPHVM
SVPER

ALEXANDRORECENSNATO

Philippus,AmyntaeJi/ius,terraeMacedoniaerex, cuias uirtate industria-
que Macetae locupletissimoimperio auctí gentium nationumque multarum
potiri coeperantcf cuius uim atquc arma boti Gracciae caucndametuenda-
queinclitae illac Demosshenisorationescontionesqueuociflcant, is Philip-
pus, cum in omni fere temporenegotiis bclli uictoriisquc adfectusexerci-
tusquecssct,a liberali tamenMusa ct a studiishumanitatisnumquamafuit,
quin lepidecomitcrquepleraque cf faccret cf diccret. Ferantur adeo libri
epistularum cius, munditiac cf ucnustatis cf prudentiaeplcnarum, uclut
suntillae litterac quibus Aristotcli philosophonatumesvesibiAlexandrum
nuntiauit.

Ea epistula,quoniam curac diligcntiacqucin liherorum disciplinashorta-
mentuincgt, cxscrihcndauisa estad commoncndosparcntumanirnos. Expo-
nendacst igitur ad hanefermesentcntianz:

PHILIPPVSARISTOTELÍSALVTEMDJCIT

Filium mihi genitum seito. Quodeqaidemdis babeogratiam, nonproinde
quianatascst, quampro co, quodnascicontigit temporibusuitae tuac. Spcro
cni¡n fore ut eductuseruditusquea te, dignusexistatet nobiscf rerum nostra-
rum susceptione.

IpsiusautcmPh¿lippi ucrbahacesunt:

FIAAIHOL ‘APIXTOTEAEI XAIPEIN

‘laOt go~ ~yovóta Uóv. floXXftv o~iv toi; 6Eot; tt«o ~ oÚ~
oi5rog ~zrCtfl wvéaa toC nczt&i;, ch; bñ. t4 icctta ‘rt¡v oi~v 1~Xudcxv
cxt,tóv wyov~var ~XrcCt~oyép ctútáv inté ao6 tpa~vta icat ,trn&u6év—
-ay. ei~v ~o~oOatKQÚ ~gdw i<cú ti~ tóv rpuy>iátow &aSoxf~.
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2.2. Cian humanisaunbusmuictanunLidian regemaccipiamus...’

A estepasajele vienebienun brevecomentario.Lo primeroque se pien-
sa es quehayunaconfusiónentreel rey Lido y el rey Midas. Efectivamente,
apartedeporconvertirenoro todolo quetocaba(único aspectodelahistoria
por el queactualmentees conocido),esteúltimo es famosoporquesusorejas
se transformaronen orejasdeburro. Lo queyano es tan sabidoes el motivo
de estecastigo.Leamosa Ovidio parailustramos20:

NamfretaprospiciensZaferiget arduusalto
Tmolusin ascensucliuoqueextensusutroque
Sardibushinc, limeparuisfinitur flypacpis.
Pan ibi dumtenenisiactatsuacarmina nymphis
et leuc ceratamodulaturharundinecannen
aususApollineosprae secontemnerecantus,
¡udicesub Tmolocertamenuenitad inpar [.1
[Apello] artificis status¡pse¡uit ruin nominodocto
pollice sollicitar, quorum dulcedinecaptus
Pana ¿tibetTinolus cirharaesuhmitterecannas.
Iudicium sanctiqueplacetsententiamontis
omnibus;arguitur tamenatqueinjusta uocatur
uniussermoneMidae. NccDelius aures
humanamsiolidaspatirur retinerefiguram,
sedfrahir in spatiumuullisquealbentibusimpler
instabilesque imasfacit et datpossemoueni;
cerera sunthominis:partein damnazuriii ¿azorn
induiturqueauneslentegradientisaselli.

Estoexplicael pasaje,salvo laconfusiónconLido y laapariciónde Mar-
sias.Unaprimeraexplicaciónconsisteen recordarque,porun lado,Midasera
rey deFrigia, unapartedeLidia, territoñocuyo nombrederivade su rey epó-
nimo, queno es otroqueLido; y porotro, queMarsiases un sátiro, igual que
Pan.Perohayalgomás:

CuentaDiodoroSículo(aquienconocíaVenegas,comohemosvisto) queelfil-
gio MarsiasseenamoródeCibeles,inventora,entreotrascosas,dela flauta.Cuan-
do ellahuyealquedarseviuda, él le acompaña(D. 5. 3, 58, 4). En su deambular
llegana¡a ciudadlidiade Nysa,dondesepmduceun certamenentreMarsias,que
toca la flautadeCibeles,y Apolo, consulira. En un prftnermomento,loshabitan-
tes dela ciudaddancomoganadoraMarsias;peroluegoApolo añadesu cantoal
sonidode la lira y seledeclaravencedor.Las protestasde Marsiasprovocanla ira

20 0V mec11, 150-156;169-179.
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del dios, que lo despelleja vivo. Lo siguiente es una doble consecuencia: por un
lado,Apolo searrepiente,rompela lira y seenamoradc Cibeles(D. S. 3, 59,2-6);
porotro, sobrelos frigios caeunapestequeesterilizalos campos(D. S. 59,7).

VemosasíqueVenegasrecuerdaestecertamen,enel queintervieneMar-
siasy no es el único castigado:tambiénlo es el pueblo.Porotro lado,recuer-
da quehubo un rey quefue castigadoconorejasde burropor ir en contra de
Apolo y, sincaerenqueesofue enotroconcursodistinto2t,deducequesc trata
de Lido, el rey de la ciudadquejuzgóel caso,cuandoen realidades Midas22.

Distinto salvoen quetambiénse celebróen la mismazonageográficay con ta participación
deApolo, factorcomúnquees la clave,en dítimo término,de la confusión,

22 Y entoncespuedeintroducir la notaeruditade la piedralidia.
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LctEeccflrtoIttéfl9rlIS¿tílflffiO acWpaNE4t ~,naúo
I,b.art.boccalaarcaW ,

rastre»aguo. 01

lic onerwqa¡cquL~.CCC1tbCrnWC4tftfl0ft¡$
c,nctomdxporniinínntwcuinOttfGClktflCOflOW mtdM~
fuccúbcr¿:Ilv¡ríb’ bwonntarOI(qUraUtflDUr Bat cn~
gia~ ,pfcaofun:)cínninofuffisL rawdltt».8Crfi n6 ades
‘acónmn¡fcnfa p:oSae abborrco:vÉ folsdúpBflhlitCfltti

o:níucno:¡nanc aura qea nhccrer:ftsnJbulU0BUCUP8rU.CUPtrCr~
twa Insuman fil usó ¡nbucúmnicunentihqnopoffint vdíg¡a Ñlh:non
SuQnrupCmufltflflqUOtQl1~CttU vuhuSarcnofiefVrfllWWUOIUGflf. l0óvonlu
ecd 4barpCrWCQUlCp2pBlIdUIflV%~tlPltrOCUlC0<Ofldrt firmnuer va mcL,dIb.
icacctabtnqrucntib

4 vndú~ pernícíofieflarifr> pOtCfltlIflfltC wcaf.
IboccftiLlud j~o1ctan~3u5uIbflbnúc13pt¡tqUOd vlnnf0 t’ífpan~
mcruop:í:nioobttnct4~btd;fl5 mediocrí laudírcponcndú «lib
íno:quodcú usrcfuo Ibílpanio baflhrcí~ wÚpztfcríptú «t¿plar:nozm~
dicho crbIbcatqu@dcoracrrhb¿UffulflC(UbftQUbflf.I~«ffiwUQó
patrodnui ¿mo ímploút:cmne luboItrolii <mo facrauflbn¡e pcdib4
vtr~~o<acran(flma &ozautLflndc crlbnchtafl5 cosuons¿ aframpfiú.
zCariCIoG rcdderc níuf:quoepígoa moflía alumnoe (aoci acc¿pc’
ru.flbí muluíplícícódudb¡bcpzrfid¡oÉndíLCflÉb0 afpíraf:vím ron
ctaccckfla (ancí¿dícSmdhtoncsIbp¿dia rancia pflaonL ~¿:íandem
erbauflobelLo curncrultátíonevcní4t poztantcomanipulo. (nos.
t~uíd va~tentíú smbcllt pbakini¿ annumcrueuídin ¿gca,oo fol,
cíuadmnf annuueuídigenuoo rcrúíndtisoo fccrctc rclcclo$< eníd
íd~cn’alíacónscmo:¿vcIíf ecertcnOtQ Que5 balnca6ran5 accpiú«
qugú ncmím non ¡ini crplo¿anffintz¿cCófUltO pzp<crco. Lamaní
mo5 quocp nó mmozí<olcrnabgc cfrcúCptcftJTunG conc¡oconct cyco
IcreiRamparteríd qd aduhoepzrmí;oínuUStYt velan vírWfln-
~
1110t13 per4t obfcruidc<cnattsolntCr4!tCrOG cmrfiIb.~Indcqaac4d
bonr fragís ~pvír¡ú capas occcrpflnn pa~waS áquoi bíLcIflrapflm:
víftantíípcr cú bIamoríraríqueatDú bao pamíciso <quimlycíiq
unt)ín alíquo; vIÉlttolUzcUdCV¿aCflOlIttUttUOOtCarC. ~Jími uduI~

tío foz<aus arriccruíu:crfcra qurinj~uiucrcoclircftunt:an(Ptdo mcm
mcdíú pzod¡rc valcdiSaanquí vc¡a¡~oIcnliucraríuWdu crur~
LCrclundIu 031m1nc4políIto:IOOOCtdflf ~frIú effcftrcuwo~tan

a

Figura1.
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